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dating formulae, all
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o Latin in Late Antique Egypt is
inexiricable from
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The evidence

o P.Oxy. LXIII 4363 (AD 314-25) o Greek texts containing Latin

> P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343) passages, from one 10 thrée or
four clauses (also translations)

o (late IV AD)

o Greek letters with inserted Latin
short sequences in the
letterhead (the praescripfum))
and a subscription

o A



The first batch

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD) o Pezzella, A. (2022) ‘Remarks on

> SB XVI| 12580 (|CI1'€ 1V AD) the Scope Gnd ’rhe F‘UHCTIOHS of
the Code-switching in the

© P.OXY. XV"I 2193 (IV'V AD) Le.l..l.ers Of TheOﬂ’, Iﬂ M C.

o P.Oxy. XVIIl 2194 (IV-V AD) Scappaticcio and A. Pezzella

o P.K6In IV 200 (IV-V AD) (eds.), Latin and Coptic.

Languages, Literatures,

PPl W 99 1A 579 Cultures in Contact. Napoli:
o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD) 137-74.
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Theon'’s
letters

Personal letters
among Greek- and
Coptic-speaking
Egyptians, in Greek
language with Latin
insertions

THEON (the dytog
avip<¢), PASCENTIUS,
(Apa?¢) APPHOUS

Asking for favours,
and occasionally
comfort the
addressee’s distress

Normal Christian
letters, but...
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o P.Oxy. XVII 2193, Il. 1-4 unamortis condidit deus | lues autem

com | mfo]rtis fieri; VEISO: redde Pascentio serbo dei tempore

o P.Oxy. XVII 2194, Il. 1-5 [- - -]os et probatos et inperato|rum et
senatorum et maximo disserto et pau|peros una mortis condidit
Deus, lues autem | com mortis fieri. D1loyabo ITookevtin OLwv
KTA.; VEISO: serbo dei tempore Pascentio

o P.KOINn IV 200, I. 10 uale apud de(um); verso: [r]edde serbo Dei
te[mpore Apphuti]
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o ...et probatos et inperatorum et senatorum et maximo disserto et pauperos una
mortis condidit Deus, lues autem com mortis fierti.

o A.Apoll. 25 Musurillo ywvookewv 8¢ o 0w, Tlepévvie, Ot Kol £l PocIAETS Kol
€L CLYKANTIKOVC Kol £7TL TOVC £xovTog e€ovaioy TOAANY Kol £l TAOVGIOVE Kot
TTOYOLS Kol EAEVOEPOVC Kal SOVAOVE KOl LEYAAOVE KOL LLIKPOVS KOl GOPOVC
Kol 1010tag Eva Oavatov dpiloey 0 B£0¢ £l TAVTOV Kol diknv peta Odvotov
£oec0ar £ml TAvToc avOpdTovcC.

o The martyrdom of Apollonius (Il AD), a very popular work in Egypt



..where does it come from?@

o ...et probatos et inperatorum et senatorum et maximo disserto et pauperos una
mortis condidit Deus, lues autem com mortis fieri.

o A.Apoll. 25 Musurillo ywvaookev 8¢ og O£ m, Iepévvie, 0Tt Kol £l Poothel kal émi
GVYKANTIKOVG Kol &l 1oV &xovrog éEovoioy ToAMV Kal £l TAOVGLOVE Kal TTOYOVG
Kot ELevBEPOoVG Kot SOVAOVE Kol LEYAAOVS KOL UIKPOVS KOL GOPOVE KOl 101MTOC £vor
Odvatov dpioev 0 0€0¢ £mi TAvI®V Kol diknv peta Odvatov EcecOar £l TAVTOG
avOpdTOUC.

o ‘But I wish you to know, Perennis, that for emperors and senators and for those
who wield great power, for rich and poor, for slave and free, for the great and the
insignificant, for the philosopher and the simple man, God has laid down one and
the same death for all and a judgement after death that shall be for all mankind’.
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o the redde alicui-type of address on o apud Deum
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o the redde alicui-type of address on o apud Deum
the verso (Sarri 2018, 122-4) > the final subscription: vale, ualete,
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o P.Ross.Georg. lll 4, verso: ar6d(og) military or to enter civil administration
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Ao X0pov adelpod eic Temtovey.



...and the rest

o Anyone who learned Latin in the military
or fo enter civil administration could, if he
so wished, subscribe in Latin his own
letters

o Like Flavius Abinnaeus, former praefectus
alae Dionysiados, in AD 346-51

o P.Abinn. 16, Il. 18-20 ...0c0v|onmote
EmoINcOG €1C LT’ TAKIOV ATOGTIAOV Lot |
avto £v Tyl Et te per multos annos |
be[n]e ualere.
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WHY LATIN?

1. The same scribe wrote the Greek and the Latin portions

2. The letters are private: two friends or at least acquaintances are communicating on
personal businesses

3. The Latin is gawky

‘The code-switches likely mark a communication between

and happen from the speakers’ native language (Greek) to the
language they somehow learned ( ). CS possibly has a social intention as it would
serve the purpose of shaping a bilingual identity while also negoftiating an intimate
relationship between the speakers based on a shared belief and a common cultural
background’ (pp. 151-2)
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WHY LATIN?

1. The same scribe wrote the Greek and the Latin portions

2. The letters are private: two friends or at least acquaintances are communicating on
personal businesses

The Latin is gawky
Latin is part of Theon, Pascentius and Apphous’ past: it recalls their bond
‘Cultural solidarity, relationship of equality’

DR
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Latin native
speakers among
Graeco-
Egyptians




Western
pilgrims in
Egypt

‘Latin brought to
Egypt by travellers
and pilgrims, who
were interested in
learning the new
ascetic practice,
and in translating
into Latin and
spreading towards
the West the texts
and regulations of
the emerging
Egyptian monastic
communities’
(Torallas Tovar)
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Western
pilgrims in
Egypt

This explains the
P.Monts.Roca inv.
128-157 + P.Duke
inv. 798

Maybe Dorotheus,
who copied most
of it, needed
material for his
homilies

In the Metanoia
monastery in the
Delta, Latinophones
were a majority
and interpreters
were needed
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INn short:

o ‘There was linguistic contact and there was exchange between speakers of Latin and
speakers of Coptic. The sources describe the linguistic context of the early monasteries
in some detail. Texts were translated, even in both directions, sometimes with the
mediation of Greek, and sometimes perhaps without it. Travellers returned home to the
West carrying a freasure of ascetic knowledge, ready to found their own communities
and produce their foundational texts’ (Torallas Tovar)

o Christians like Theon, Apphous or Pascentius might have learned some Latin either
when serving as clerks in the public administration, or (also) from fellow Christians in
religious events and places

o Monasteries, as places of learning and exchange, preserved traces of Latin learning till
very late in the East...
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You'll never
guess what
this thing is

Found in Palestine or
Egypt, written
between VIl and X
AD from Sati to

lohannes

Buried in the British
Library, retrieved by
D. Internullo,
published by himself
and A. D'Ottone
Rambach

P.Lond. inv. 3124




Il. 1-6: the salutation (praescriptum) is in Latin (-ish...) and written in new
Roman cursive

Recto

1 + innomined(omi)niiscribimusistaepistula (:) egosati (:) adtibe (:) ioh(ann)e
comosisanu(m)comodotecu(m) (<) magnoteamabiles (:) dilec
tusamicusetfratres (:) ind(omi)nodiligotibisalutem
Comosisanu(m)comodotecu(m) (=) d(omi)n(us)d(eu)sq(uod)tefaciasanu

5 senp(er)etsalbu (:) binnemiepistula (:) tuadetuasani
tated(omi)ne (:) tibi (:) gratilaquatusisanu(m) (.) uebamin



10

15

20

senp(er)etsalbu (:) binnemiepistula (:) tuadetuasani
tated(omi)ne (¢) tibi (;) gratilaquatusisanu(m) (.) uebamin

ci (1) eahi (:) uctubuli () bihabari (:) elbida (:) sellimu (:) alla

bira miti (:) emin (:) ual (-) misec . n . minu (:) sadica (:) insalla
ubihabar (:) elmaracciba (:) u . habar (¢) custantin (:) . (Hff .
u(:)y es.ala.ub.lat.ar... mah[. .]du (:) ucatagamini (:) deli
cci () ucl. .Jtaradt . [. .] .. adir (¢) illecibi (©) liccu(m) (:) uhabirini
aurani (:) ujelicei () amurun (¢) bitiiti () utisati ;) illec . . jlina
ubisanicci () manadirtu (;) uwallimicciehi ;) atiimtua

illebitu (:) elmaga (:) dessi (@) insalla (:) inhairilla (:) lena

filejil (:)(:) insalla (:) lebudumian. minjerusale(m) (:) ualli

mi (:) maciteb . tu (;) ilicci (:) f . ama . . . sara (:) utruba (;) ajaba
sabiti (¢) elcitan (¢) ale () ebina (:) . ¢ . . . . buicitebu (;) illecusta
ntin () umandauli ¢:) allim . . . . .. uamili () bira . cci () ubi
matirit . linsalla . . .. ... .... uhabar . . (:) ubi

macitebi . tu () iliccu . . . . .. essala (:) citira (©)

ucali (:)icr..ci(:)essala . yhair...... .. essala (:) essala(im) ma

licci (3)



III-A. SUGGESTED READINGS (Arianna D’Ottone Rambach)

Recto

O brother eahi (¢) =L

write me uctubuli (¢) s ) s
WT;?;;S;Z igfszhe bihabari () elbida (:) delanll jan

give my greetings to sellimu (@) alla”™ e f:L.;

Amen emin (:) il
the poor ones ual (-) misec . n CSloaall
it God wills insalla A e LE )

and with news
of the ships [?]

ubihabar (:) elmaracciba (:)

And writh news




Latin text and translation

' + In nomine Domini iscribimus ista epistu-
la, ego Sati ad tibe Iohanne.

| 2 Como si sanum? Comodo tecum? Magno te
amabiles, dilec |*tus amicus, et fratres in
Domino diligo: tibi salutem.

| 4 Como si sanum? Comodo tecum? Dominus
Deus quod te facia sanu | *> senper et salbu.
Binne mi epistula tua de tua sani|°tate:
Domine tibi gratia, qua tu si sanum.

“+ In the name of the Lord, I, Sati, write
this letter to you, Iohanne.

How are you? How are you doing? I greet
you, my dear friend, and your brothers””
with friendship, in the name of the Lord.
How are you? How are you doing? May
God, our Lord, keep you safe and sound
forever.

A letter about your good health reached
me: | thank God, because you are safe.”
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o Like Theon, Pascentius and Apphous, Satfi and lohannes might have shared some Latin
learning in their past

o Monks and merchants still come in the now Arabic East
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o Commentariorum de casis Dei (AD 808): in the Mount of Olives there are
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Latin openings for Greek and Arabic messages

o Like Theon, Pascentius and Apphous, Sati and lohannes might have shared some Laftin
learning in their past

o Monks and merchants still come in the now Arabic Eastl!

o Commentariorum de casis Dei (AD 808): in the Mount of Olives there are churches and
monks qui sedent per cellulas, eorum qui Graeca lingua psallent X, Georgiani llll,
Syriani VI, Armeni ll, Lafini V, qui Sarracenica lingua psallit |

o For Theon, Pascentius, Apphous, Sati, lohannes and several others, Latin is no
longer (if it ever wasl!) a viable language for contents: it represents a tool for
exterior decoration, and a token of a shared cultural milieu
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AD 5§73

Flauius Obodianus,
terminally (2) ill,
makes a donation
to a pious institution
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AD 5§73

Flauius Obodianus,
terminally (2) ill,
makes a donation
to a pious institution

Noft really a will, but
a donatio mortis
causa (not that
they really cared)
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The text

> One half of Obodianus’ estate will go to a church or monastery (dytoc oikog Tov deomdTov
nuov Tov aylov apyxuepéms Aapav ‘the sacred house of our lord the saint high priest Aaron’)



The text

> One half of Obodianus’ estate will go to a church or monastery (dyloc oikog Tov deomdtov
fuov tov dylov dpyuepéng Aapdv ‘the sacred house of our lord the saint high priest Aaron’)

o The other half will go to a hospital (€ic Tov ebayéotatov Egvava Tov dylov kal KoAlvikov

naptvpoc Knpukov, ‘to the most sacred hospital of the saint and gloriously friumphant martyr
Kerykos')



The text

> One half of Obodianus’ estate will go to a church or monastery (dyloc oikog Tov deomdtov
NUoV oL aylov apyxuepéms Aapav ‘the sacred house of our lord the saint high priest Aaron’)

o The other half will go to a hospital (€ic Tov ebayéotatov Egvava Tov dylov kal KoAlvikov

naptvpoc Knpukov, ‘to the most sacred hospital of the saint and gloriously friumphant martyr
Kerykos')

o The document is almost entirely in Greek, but for an introductory sentence in Latin in col. | |l
6—8, and a conclusive remark in Latin as well — almost completely vanished — at the end of it
(col. VIIIIl. T12-4)



... Tpo dexaenta Ka]A[avdd]v ‘To[v]M[iwv &tovg Thg
|* émapye]ifa]g tetp[oko]otoot[od £&nlkooto[d 0yddov] unv[og Aaci]ov &ifkddt Ek]tn xpdvov Ektng w[dik]tiovog &v Avy[ovotoko]Aovig AvVioviavi ETcU®
15 [0l dyy]evel umtpi k[o]Aovio[v Aldpia]v[i étpe] pmrpomdr[el] Thc tpi[tng okac]tivng Zokovtapiag.

[ [ ] sac[r]osanctiseu [ Jolso [ ] Flauius Obodi[a]nus Obodian[i donation]e[m fleci  s[ ] lego. Epi[pha]nius Damiani presbyter et Gymnasius
|7 [ Iriiex primic[eriis supra]scr[lpta] indictione C. Tulius Eud[aJe[mon | I-seu[  ]et Cyricus [Pletri [p]resbyter [+14] seu pro domo Aaron
® [et Theodoru]s Ob[odiani +20 lel ]resbyt[er_ 1 12 |s'Ivy  [£8]epn[£13]etepoc t [ Jel e[ Jav
[ +10  Jeforo][  £17 1. Agovtiov 'O[Bodiavov +8]JA[ . 6cliwtat- T0D [ ...

.| ] sac[r]osancti seu [ Jolso [ ] Flauius Obodi[a]nus Obodianli
donatlon]e[m ﬂec1 s[ ] lego. Epi[pha]nius Damlanl presbyter et Gymnas1us [ Jm
ex prlmlc[erns supra]scr[ipta] indictione C. Tulius Eud[a]e[mon ] 1- seu [ ]

et Cyricus [Pletri [p]resbyter [£14] seu pro domo Aaron | [et Theodoru]s Ob[odlanl
+20]e[  p]resbytfer ] [£12]s...
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15 [0l dyy]evel umtpi k[o]Aovio[v Aldpia]v[i étpe] pmrpomdr[el] Thc tpi[tng okac]tivng Zokovtapiag.

[ [ 1 sac[r]osancti seu [ Jolso [ ] Flauius Obodi[a]nus Obodian[i donation]e[m fleci  s[ ] lego. Epi[pha]nius Damiani presbyter et Gymnasius

7 [ Jrii ex primic[eriis supra]scr[lpta] indictione C. Tulius Eud[aJe[mon | I-seu[  ]et Cyricus [Pletri [p]resbyter [+14] seu pro domo Aaron

® [et Theodoru]s Ob[odiani +20 lel ]resbyt[er_ 1 12 |s'Ivy  [£8]epn[£13]etepoc t [ Jel e[ Jav
[ +10  Jeforo][  £17 1. Agovtiov 'O[Bodiavov +8]JA[ . 6cliwtat- T0D [ ...

.| |  sac[rfosanctiseu [  Jolso [ ] Flauius Obodi[a]nus Obodiani
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[ riiex prlmlc[erlls ...... supra]scr[lpta] indictione C. Tulius Eud[a]e[mon S

seu [ ] et Cyricus [Pletr1 [p]resbyter [£14] seu pro domo Aaron | [et Theodoru]
Ob[od1an1 +20]e[. . p]resbyt[er. ] [X12]s ...
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15 [0l dyy]evel umtpi k[o]Aovio[v Aldpia]v[i étpe] pmrpomdr[el] Thc tpi[tng okac]tivng Zokovtapiag.

[ [ ] sac[r]osanctiseu [ Jolso [ ] Flauius Obodi[a]nus Obodian[i donation]e[m fleci  s[ ] lego. Epi[pha]nius Damiani presbyter et Gymnasius
|7 [ Iriiex primic[eriis supra]scr[lpta] indictione C. Tulius Eud[aJe[mon | I-seu[  ]et Cyricus [Pletri [p]resbyter [+14] seu pro domo Aaron

® [et Theodoru]s Ob[odiani +20 lel ]resbyt[er_ 1 12 |s'Ivy  [£8]epn[£13]etepoc t [ Jel e[ Jav

[ +10  Jeforo][  £17 1. Agovtiov 'O[Bodiavov +8]A[ . 6clwtat- 10D [ ...

.| ] sac[r]osancti seu [ Jolso [ ] Flautus Obodi[a]nus Obodian[i
donatlon]e[m f]em s[ ] lego. Epl[pha]mus Damlanl presbyter et Gymnasms [
ex prlmlc[erns supra]scr[ipta] indictione C. Tulius Eud[a]e[mon ] 1- seu
[ et [£14] seu pro domo Aaron | [et Theodoru]s

Ob[odlanl +20]e[ plresbytler ] [+12]s...



The text

> One half of Obodianus’ estate will go to a church or monastery (dyloc oikog Tov deomdtov
NUoV oL aylov apyxuepéms Aapav ‘the sacred house of our lord the saint high priest Aaron’)

o The other half will go to a hospital (€ic Tov ebayéotatov Egvava Tov dylov kal KoAlvikov

naptvpoc Knpukov, ‘to the most sacred hospital of the saint and gloriously friumphant martyr
Kerykos')

o The document is almost entirely in Greek, but for an introductory sentence in Latin in col. | |l
6—8, and a conclusive remark in Latin as well — almost completely vanished — at the end of it
(col. VIIIIl. T12-4)

o The document is envisaged in Roman law — maybe it required at least a statement in Latine



The text

> One half of Obodianus’ estate will go to a church or monastery (dyloc oikog Tov deomdtov
NUoV oL aylov apyxuepéms Aapav ‘the sacred house of our lord the saint high priest Aaron’)

o The other half will go to a hospital (€ic Tov ebayéotatov Egvava Tov dylov kal KoAlvikov

naptvpoc Knpukov, ‘to the most sacred hospital of the saint and gloriously friumphant martyr
Kerykos')

o The document is almost entirely in Greek, but for an introductory sentence in Latin in col. | |l
6—8, and a conclusive remark in Latin as well — almost completely vanished — at the end of it
(col. VIIIIl. T12-4)

o The document is envisaged in Roman law — maybe it required at least a statement in Latine
o Orrather Flavius Obodianus (a veterane) wants to remind everyone who he was



The last two 1tems In the batch

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD)

o SB XVI 12580 (late IV AD)

o P.Oxy. XVIIl 2193 (IV-V AD)
o P.Oxy. XVIII 2194 (IV-V AD)

o P.K&In IV 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD &73)

o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD)



The last two 1tems In the batch

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD) o Lefters from from an upper to a
- SB XVI 12580 (late IV AD) '0;""9? 'KO'T"'(T!“ Thef Eom?“, ”

administration o , In the
o P.Oxy. XVIII 2193 (IV-V AD) mid to late 4ih AD =

o P.Oxy. XVII 2194 (IV-V AD)

o P.K&In 1V 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD &573)

o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD)



The last two 1tems In the batch

o SB 12580: instructions from the
office of the praefectus
annonae Alexandrinae to the
exactor of the Hermopolite
nome, to deliver a certain
amount of artabas of wheat
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The last two 1tems In the batch

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD)

o SB XVI 12580 (late IV AD)

o P.Oxy. XVIII 2193 (IV-V AD)

o P.Oxy. XVII 2194 (IV-V AD)

o P.K&In 1V 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD &573)

o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD)

o Letters from from an upper to a
lower rank in the Roman
administration of Egypt, in the
mid to late 4th AD

o [n both documents a sequence
INn the main text has been
franslated to Latin



P Lips. inv. 1129
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SB XVI 12580
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from chancery



So whate

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD) o The temporal notation, the
o SB XVI 12580 (late IV AD) quantity of wheat to produce
o Why<¢ There is no need to do so

o The documents clearly come
from chancery
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So whate

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD)
o SB XVI 12580 (late IV AD)

o The temporal notation, the
quantity of wheat to produce

- Why¢ There is no need to do so

o The documents clearly come
from chancery

(0]

o Random Latin clauses may
emphasize that we represent
the power of Rome



So whate

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD) o Maybe a symbolic value?

o SB XVI 12580 (late IV AD) o Random Latin clauses may
emphasize that we represent
the power of Rome

o The language we don’t speak is
the language we can use as a
. e.g. Greek in the
West, French in 18™ cent.
England



The second batch

o P.Oxy. LXIII 4363 (AD 314-25) o Greek lefters with inserted Latin

o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343) ~ shortsequencesinihe
letterhead (the praescripfum))
o (late IV AD)

and a subscription
o A



v




[l

b /
eEaxKToptl

exactori Hermopolitu

’]

]

EppomoAttov

-¢




The second batch

o P.Oxy. LXIIl 4363 (AD 314-25) o Latin letterheads?
o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343)
o SB XVI 12580 (late IV AD)



The second batch

o P.Oxy. LXIIl 4363 (AD 314-25) o Latin letterheads?
o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343) o NN £&daxtopt ‘EppomoAitov yoipey ~
> SB XVI 12580 (late IV AD) NN exactori Hermupolitu



The second batch

° o Latin lefterheadse
° o NN é&dxtopt ‘Eppomoritov yaipev ~
o SB XVI 12580 (late IV AD) NN exactori Hermupolitu



P.Oxy. LXIII
4363

Partfially preserved
petition fransmitted
to a praeses
prouinciae from
the beneficiarius
Valerius Diogenes




P.Oxy. LXIII
4363

Beneficiarius in the
army (Rankov 1994,
Dise 1995, Salati 2021)
vs. beneficiarius as a
civil official

A buffer between the
subjects and the
governor, fransmitting
their petitions to the
higher authorities.




P.Oxy. LXII
4363

Beneficiarius in the
army (Rankov 1994,
Dise 1995, Salafi
2021) vs.
beneficiarius as @
civil official

A buffer between
the subjects and
the governor,
transmitting their
petitions to the
higher authorities.

The whole point of
this manuscript is
what has been
added to it




P.Oxy. LXIII
4363

The whole point
of this manuscript

praesidi p[rouinciae is what has been
added to it

One notation
poinfing out the
sender, the other
the addressee,
both in old
Roman cursive

WHO WROTE
THEM?

-~

Valerius Diogenes ?é




The two notations

o The lower notation may function as a subscription: Valerius Diogenes’ signature




The two notations

o The lower notation may function as a subscription: Valerius Diogenes’ signature

o But the notation is very neatly written — whereas personal subscription of Roman soldiers
are everything but neat






P.Dura 64b, Il. 7-9 (AD 221)

/ .. satisfacere Ha[ni]nae. An-

: —tomus Seleucus u- ¢[*] cos n [ 1prlae]cipere
’ dignatus est opto te domine fili [feli]ciss[i]m[um]

Ja multis annis bene uale[r]e



The two notations

o The lower notation may function as a subscription: Valerius Diogenes’ signature

o But the notation is very neatly written — whereas personal subscription of Roman soldiers
are everything but neat

o Who wrote the upper notation...?

] praesidi p[rouinciae




“This Latin hand is perceptibly different from the one in line 20, which is quite possibly to be regarded as the
autograph subscription of the beneficiarius. What is more difficult to decide is whether the writer of line 1 also wrote
the body of the report in Greek. The texture of the ink and the thickness of the pen seem very similar; on the other
hand the Greek is spiky and jerky, while the Latin here seems rather smooth and fluent. The small sample of Latin makes
decision difficult. Tentatively, and reluctantly, it has been assumed that three writers contributed to the document.
The question whether this means that the beneficiarius had ‘Greek’ secretary and a ‘Latin’ secretary must remain

unanswered’ (Rea p. 41).

] praesidi p[rouinciae




The two notations

1. Both writings come from the sender’s office. Either Valerius Diogenes or a clerk
subscribes the document at the bottom; then another clerk writes in large letters
praesidi prouinciae in the upper margin, then the petition is fransmitted to the
governor's office

2. The subscription is from Valerius Diogenes (or a clerk of his office); then the petfition is
transmitted to the governor’s office, where a clerk glues it in a tdpoc cuyKoOANGIHOC

and adds atf the top praesidi prouinciae, in order to point out the addressee among
the several others petitions collected in the tfomos.

] praesidi p[rouinciae
Valerius Diogenes bt




P.Vindob. inv. G 24715 (ca. AD 343)
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o Guess what you find in the upper section...?



P.Vindob. inv. G 24715 (ca. AD 343)

o A petition to the praeses Augustamnicae

o The object of complaint is unclear, but the petitioner speaks of athletes and
liturgies

o Guess what you find in the upper section...?

o Remnants of a Latin line: \




P.Vindob. inv. G 24715 (ca. AD 343)

o ‘Probably traces of Latin, since a g may perhaps be recognized. Perhaps a short
remark in Latin was added afterwards at the officium of the praeses, possibly some
(abbreviated?) archival notation’ (Hoogendijk, p. 352).




The two notations

o The petition was directly sent by the petitioner to the office of the governor, not
forwarded to him by a beneficiarius



The two notations

o The petition was directly sent by the petitioner to the office of the governor, not
forwarded to him by a beneficiarius

o ...was there a subscription at the bottome And in what language@



The two notations

o The petition was directly sent by the petitioner to the office of the governor, not
forwarded to him by a beneficiarius

o ...was there a subscription at the bottome And in what language@

o |f we can see the upper notation as clerical, and the lower as a subscription, there is no
guarantee this was a rule and not a short-lived, inconsistent habit



The final rush

o P.Oxy. LXIIl 4363 (AD 314-25)

o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343)
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o SB XVI 12580 (late IV AD)
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o P.Oxy. XVIII 2194 (IV-V AD)

o P.K&In IV 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD 573)

o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD)



The final rush
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° P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343) educational or religious milieu which

o P.Lips. inv. 1129 (IV AD) envisages a bit of Latin language, and
o SB XVI 12580 (late IV AD) like to show it in their correspondence

o P.Oxy. XVIII 2193 (IV-V AD)
o P.Oxy. XVIII 2194 (IV-V AD)
o P.KéIn IV 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD 573)

> P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD)



The final rush

o P.Oxy. LXIII 4363 (AD 314-25)

o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343)
o P.Lips. inv. 1129 (IV AD)

o SB XVI 12580 (late IV AD)

o P.Oxy. XVIII 2193 (IV-V AD)

o P.Oxy. XVIII 2194 (IV-V AD)

o P.K&INn IV 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD 573)

o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD)

o Letters where the sender and the
addressee somehow share a common
educational or religious milieu which
envisages a bit of Latin language, and
like to show it in their correspondence

o A testamentary disposition where the
testator, while bequeathing his estate,
inserts Latin clauses reminiscent of his
probable former career in the army



The final rush

o P.Oxy. LXIIl 4363 (AD 314-25)
o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343)

(0]

(@)

o P.Oxy. XVIII 2193 (IV-V AD)
o P.Oxy. XVIII 2194 (IV-V AD)
o P.KSIn IV 200 (IV-V AD)

o P.Petra V 55 (AD 573)

o P.Lond. inv. 3124 (VI-IX AD)

o Letters where the sender and the

addressee somehow share a common
educational or religious milieu which

envisages a bit of Latin language, and
like to show it in their correspondence

A testamentary disposition where the
testator, while bequeathing his estate,
inserts Latin clauses reminiscent of his
probable former career in the army

Letters from provincial chancery where
some apparently

including the letterhead, are er’r’ren in
Greek and then



Th e fi n O ‘ rU S h o Letters where the sender and the
addressee somehow share a common
educational or religious milieu which

envisages a bit of Latin language, and
o P.Oxy. LXIll 4363 (AD 314-25) like to show it in their correspondence

o P.Vindob. inv. G 24715 (AD 343) o A testamentary disposition where the
: : testator, while bequeathing his estate,
° P.Lips. inv. 1129 (IV AD) inserts Latin clauses reminiscent of his

o SB XVI 12580 (late IV AD) probable former career in the army

o P.Oxy. XVII 2193 (IV-V AD) o Letters from provincial chancery where
some apparently random data,

> P.Oxy. XVIII 2194 (IV-V AD) including the letterhead, are written in

o P.K&In 1V 200 (IV-V AD) Greek and then franslated in Latfin

o P.Petra V 55 (AD 573) o Letters where Latin notations were

_ inserted, maybe for archival or
o P.Lond. inv. 3124 (VII-IX AD) validation purposes
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But we can draw some lines

o Latin official documents from Late Anfique Egypt represent a state-mandated
documentary typology: the authority will — under a few specific circumstances — speak
Latin fo their subjects
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o When the authority speaks in Greek — in the greatest majority of
cases — still a Latin seal is required, to let the subjects know who is the

speaker: e.g. a dating formula
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But we can draw some lines

o Latin official documents from Late Antique Egypt represent a state-mandated
documentary typology: the authority will — under a few specific circumstances — speak
Latin to their subjects

o When the authority speaks in Greek — in the greatest majority of cases — still a Latin seal
IS required, to let the subjects know who is the speaker: e.g. a dating formula

o In all the evidence you saw today, Is not a requirement, but a

o A choice available to those very few educated subjects, who could master it because
formerly in the militia armata or inermis, and who could use it to reinforce their bond to
each other and their connection to their own idea of Rome
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Thanks for attending this paper!
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